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  اٌشثٙح

 

 

 

تٛظعٗ ت١ٓ )اٌّشرشوح ٚإٌص ِحزٚف ِٓ اٌرشجّاخ اٌعشت١ح ِثً اٌش٘ثا١ٔح ا١ٌغٛع١ح ٚاٌعشت١ح

  (لٛع١ٓ

ٚإٌغخح الاِش٠ى١ح إٌّمحح ٚغ١ش٘ا ِٓ  اٌرشجّاخ الأج١ٍض٠ح ِثً إٌغخح اٌم١اع١حِٚٓ ِعظُ 

  اٌرشجّاخ اٌّعرشف تٙا

 

اٌّفرش وشِٚثٛ اخرلاف اٌرشجّاخ فٝ ٘زا اٌّٛظع فٙٛ لذ عّع ِٓ اتٕٗ اخرلافاخ  ٌُ ٠ٍفد ٔظش

 اٌثعط ت١ٓ اٌرشجّاخ ٚحزف اعذاد تً ِماغع تاوٍّٙا ِٓ تعط اٌرشجّاخ ٚٚجٛد٘ا فٝ وث١شج

 الاخش

 

اٌّمذط ١ٌٚظ ٌٗ اٜ  اٌزٜ ذٛلف عٕذٖ اٌّفرش وشِٚثٛ و١ف ٠ىْٛ ٕ٘ان ٔص ِرذاٚي فٝ اٌىراب

 ٚجٛد فٝ اٌّخطٛغاخ ا١ٌٛٔا١ٔح؟

ٚاظح ٚصش٠ح؟ ٚعاي ٔفغٗ اْ ٌُ ٠ىٓ ٘زا ٘ٛ اٌرحش٠ف فّا  و١ف ٠حذز ٘زا ؟ٚا١ٌظ ٘زا ذحش٠ف

 ٘ٛ اٌرحش٠ف ارْ؟

 تٛ ٚٚاظحح جذا ٌٚىٓ ً٘ ٟ٘ ٚاظحح عٕذوُ؟الاجاتح ٚاظحح عٕذ اٌّفرش وشَٚ ٚوأد

 

 اخراس اجاتح ِٓ ثلاثح

 

 

 ٚاٌعىظ صح١ح اٌرحش٠ف عٕذ اٌّغ١ح١١ٓ ٠غّٝ اٌعصّح-1



 لاْ اٌثاتا شٕٛدٖ لاي أٗ لا ٠ٛجذ ذحش٠ف فٝ اٌىراب لا ٠ٛجذ ذحش٠ف-2

اٌمشْٚ اٌّمثٍح اْ شاء اٌشب  ٠ٛجذ ذحش٠ف ٌٚىٓ ٘زا اٌرحش٠ف ِّىٓ ٠رعاٌج فٝ-3

 

ا١ٌٛٔا١ٔح اٌمذ٠ّح ِٕٙا  ِغاٌح ٘زا اٌعذد ِٓ اٌىراب ١ٌظ ٌٗ اٜ ٚجٛد فٝ اٌّخطٛغاخخلاصح اي

لاْ شخص ٠غّٟ اساصِٛط ادخٍٗ ِٓ  ٚاٌحذ٠ثح ِٚع رٌه ٠رٛاجذ فٝ اٌىراب اٌّمذط اٌّرذاٚي الاْ

ٔغخح ِحشفح ٌٍرشجّح اٌلاذ١ٕ١ح اٌفٌٛجاخ 

 

 

اٌشد 

 

 

ًْجَ ٗاَ عَِّ٘ذُ؟»:  غََ َ ََُ   ِِذٍُُ »:   شرَّ بُّ   َ اَاَ « هَيْ أَ ًْجَ حعَْ َ ْ٘كَ أىَْ حشَْ ظَُ . أًَاَ ٗغَُْوُ   رَّزِٕ أَ صَعْبٌ عَلَ

هُخذََِّ٘شٌ  .«هٌَاَاِظَ  َّ َْ هُشْحعَِذٌ  ُُ َّ َّ دْاُلِ  ْ وَذٌِٗتََ » : َ اَاَ  ََُ   شرَّ بُّ «ٗاَ سَ بُّ هَارَ  حشُِٗذُ أىَْ أَْ عَلَ؟»:  غََ اََ  قنُ 

 .« َِ ٖ أىَْ حَْ عَلَ  َُ٘ اَاَ  كََ هَارَ  ٗيَْ 

 

 اٚلا اٌرشاجُ اٌرٟ ذحرٛٞ عٍٟ اٌعذد واًِ

 

 فأذ٠ه 

ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟»: فغََ ٌََُٗ  5 ْٓ أَ ببُّ « َِ ِٙذُُٖ »: فمَاَيَ اٌشرَّ ْٔدَ ذعَْطَ ْْ ذشَْفظَُ . أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ

ٕاَخِظَ  َِ» .

6  ِّٟ رحََ ُِ َٚ شْذعَِذٌ  ُِ  َٛ ُ٘ َٚ ًَ؟»: سٌ فغََ يََ  ْْ أفَْعَ ارَا ذش٠ُِذُ أَ َِ ببُّ «٠اَ سَببُّ  ذ٠ِٕحََ ف١َمُاَيَ »: فمَاَيَ ٌَُٗ اٌشرَّ َّ ٌْ ًِ ا ادْخُ َٚ لُُ 

 ًَ ْْ ذفَْعَ ْٕثَِ ٟ أَ ارَا ٠َ َِ .«ٌهََ   

 

 اٌح١اج

صعة ع١ٍه أْ ذشفظ أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ، »: فجاءٖ اٌجٛاب« ِٓ أٔد ٠اع١ذ؟»: فغ ي 5

. «إٌّاخظ

لُ، ٚادخً اٌّذ٠ٕح ف١ماي » :فماي ٌٗ اٌشب« ٠اسب ِارا ذش٠ذ أْ أفعً؟»ِشذعذ ِٚرح١ش؛ فماي ٚ٘ٛ  6



.«ٌه ِا ٠جة أْ ذفعٍٗ  

 

 اٌغاسج 

صعة ع١ٍه . أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ: ))ف جاتٗ اٌصٛخ(( ِٓ أٔد، ٠ا سب؟: ))فماي شاٚي 5

((. أْ ذمإِٟٚ

لُ ٚادخً اٌّذ٠ٕح، )) :فماي ٌٗ اٌشب(( ٠ا سب، ِارا ذش٠ذ أْ أعًّ؟: ))فماي ٚ٘ٛ ِشذعة خائف 6

((ٕٚ٘ان ٠ماي ٌه ِا ٠جة أْ ذعًّ  

 

 

 اٌّشرشوح 

يُ : 5-9-او ُٚ ؟: ))فمايَ شا ْٓ أٔدَ، ٠ا سببُّ ٛخُ (( َِ ِٙذُُٖ : ))ف جاتَُٗ اٌصرَّ . أٔا ٠غَٛوُ اٌزٞ أٔدَ ذعَْطَ

[ٟٕ َِ ِٚ ْْ ذمُا  ((.صَعْةٌ ع١ٍَهَ أ

شذعَِةٌ خائفٌِ : 6-9-او ُِ  َٛ ؟ ٠ا: ))فمايَ ٚ٘ ًَ َّ ، ِارا ذش٠ُذُ أْ أع ببُّ (( سببُّ ًِ )) :[فمايَ ٌَٗ اٌشرَّ ُْ ٚادَخُ لُ

 ًَ َّ ْْ ذعَ ُٕ٘انَ ٠مُايُ ٌهََ ِا ٠جَةُ أ ((.اٌّذ٠ٕحَ، ٚ  

 

 اٌرشاجُ اٌرٟ ذحرٛٞ عٍٟ اٌعذد ٔالص

 

 اٌىاث١ٌٛى١ح

ٓ أَٔدَ ٠ا سبّ؟ : )) فماي: 5-9-او ِٙذُٖ: ))لاي(( َِ . أَٔا ٠غٛوُ اٌرَّزٞ أَٔدَ ذعَطَ

ًِ : 6-9-او ذ٠ٕح، ف١مُايَ ٌهََ ِا ٠جَِةُ ع١ٍَهَ أَْ ذفَعَ َّ ًِ اٌ ُْ فادخُ ((.ٌٚىِٓ لُ  

 

 ا١ٌغٛع١ح

. أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ: ))لاي(( ِٓ أٔد ٠ا سب؟ : )) فماي 5

((.ٌٚىٓ لُ فادخً اٌّذ٠ٕح، ف١ماي ٌه ِا ٠جة ع١ٍه أْ ذفعً  6  
 

  لاًجل٘ضٕ

   خٖ  ِ٘ا   عذد كاهل



 

Act 9:5 

Act 9:6 

 

(Bishops)  And he sayde: Who art thou Lorde? And the Lorde said: I am 

Iesus who thou persecutest, It is harde for thee to kicke agaynst the prickes.  

(Bishops)  And he both tremblyng and astonyed, sayde: Lord, what wylt 

thou haue me to do? And the Lorde sayde vnto hym: Aryse, and go into the 

citie, and it shalbe tolde thee what thou must do.  

 

(DRB)  Who said: Who art thou, Lord? And he: I am Jesus whom thou 

persecutest. It is hard for thee to kick against the goad.  

(DRB)  And he, trembling and astonished, said: Lord, what wilt thou have 

me to do?  

 

(FLS)  Il répondit: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que 

tu persécutes. Il te serait dur de regimber contre les aiguillons.  

(FLS)  Tremblant et saisi d'effroi, il dit: Seigneur, que veux-tu que je fasse? 

Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois 

faire.  

 

(Geneva)  And he sayd, Who art thou, Lord? And the Lord sayd, I am Iesus 

whom thou persecutest: it is hard for thee to kicke against pricks.  

(Geneva)  He then both trembling and astonied, sayd, Lord, what wilt thou 

that I doe? And the Lord sayd vnto him, Arise and goe into the citie, and it 

shall be tolde thee what thou shalt doe.  

 



(GLB)  Er aber sprach: HERR, wer bist du? Der HERR sprach: Ich bin 

Jesus, den du verfolgst. Es wird dir schwer werden, wider den Stachel zu 

lecken.  

(GLB)  Und er sprach mit Zittern und Zagen: HERR, was willst du, daß ich 

tun soll? Der HERR sprach zu ihm: Stehe auf und gehe in die Stadt; da wird 

man dir sagen, was du tun sollst.  

 

(KJV)  And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks.  

(KJV)  And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me 

to do? And the Lord said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be 

told thee what thou must do. .  

 

(LITV)  And he said, Sir, who are You? And the Lord said, I am Jesus, 

whom you persecute; it is hard for you to kick against the goads.  

(LITV)  Both trembling and being astonished he said, Lord, what do You 

desire me to do? And the Lord said to him, Rise up and go into the city, and 

it will be told you what you must do.  

 

(MKJV)  And he said, Who are you, lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom you persecute. It is hard for you to kick against the goads.  

(MKJV)  And trembling and astonished, he said, Lord, what will You have 

me to do? And the Lord said to him, Arise and go into the city, and you shall 

be told what you must do.  

 

(Webster)  And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom thou persecutest. It is hard for thee to kick against the goads.  



(Webster)  And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have 

me to do? And the Lord said to him, Arise, and go into the city, and it shall 

be told thee what thou must do.  

 

(YLT)  And he said, `Who art thou, Lord?' and the Lord said, `I am Jesus 

whom thou dost persecute; hard for thee at the pricks to kick;'  

(YLT)  trembling also, and astonished, he said, `Lord, what dost thou wish 

me to do?' and the Lord said unto him, `Arise, and enter into the city, and it 

shall be told thee what it behoveth thee to do.'  

 

American King James Version 

And he said, Who are you, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom you 

persecute: it is hard for you to kick against the pricks 

American King James Version 

And he trembling and astonished said, Lord, what will you have me to do? 

And the Lord said to him, Arise, and go into the city, and it shall be told you 

what you must do. 

 

 

 

صَ  خٖ  ِا  لاعذ د ًاق  

 

(ASV)  And he said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom 

thou persecutest:  

(ASV)  but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou 

must do.  

 



(BBE)  And he said, Who are you, Lord? And he said, I am Jesus, whom 

you are attacking:  

(BBE)  But get up, and go into the town, and it will be made clear to you 

what you have to do.  

 

(CEV)  "Who are you?" Saul asked. "I am Jesus," the Lord answered. "I am 

the one you are so cruel to.  

(CEV)  Now get up and go into the city, where you will be told what to do."  

 

(Darby)  And he said, Who art thou, Lord? And he said , *I* am Jesus, 

whom *thou* persecutest.  

(Darby)  But rise up and enter into the city, and it shall be told thee what 

thou must do.  

 

(EMTV)  And he said, "Who are You, Lord?" And the Lord said, "I am 

Jesus, whom you are persecuting.  

(EMTV)  "But stand up and enter into the city, and it will be spoken to you 

what you must do."  

 

(ESV)  And he said, "Who are you, Lord?" And he said, "I am Jesus, whom 

you are persecuting.  

(ESV)  But rise and enter the city, and you will be told what you are to do 

 

(GNB)  "Who are you, Lord?" he asked. "I am Jesus, whom you persecute," 

the voice said.  

(GNB)  "But get up and go into the city, where you will be told what you 

must do."  



 

(GW)  Saul asked, "Who are you, sir?" The person replied, "I'm Jesus, the 

one you're persecuting.  

(GW)  Get up! Go into the city, and you'll be told what you should do."  

 

(ISV)  He asked, "Who are you, Lord?" He said, "I am Jesus, whom you are 

persecuting.  

(ISV)  But get up and go into the city, and it will be told you what you are 

to do."  

 

(Murdock)  He replied, and said: Who art thou, my Lord? And our Lord 

said: I am Jesus the Nazarean, whom thou persecutest.  

(Murdock)  But arise and go into the city, and there it will be told thee what 

thou oughtest to do.  

 

(RV)  And he said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom thou 

persecutest:  

(RV)  but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou 

must do.  

 

(WNT)  "Who art thou, Lord?" he asked. "I am Jesus, whom you are 

persecuting," was the reply. 

 (WNT)  "But rise and go to the city, and you will be told what you are to 

do.  

 

New American Standard Bible (©1995) 

And he said, "Who are You, Lord?" And He said, "I am Jesus whom you are 



persecuting, 

New American Standard Bible (©1995) 

but get up and enter the city, and it will be told you what you must do." 

 

 

 

 

 ّلاجل  لااخلاف لا ذ  ى ًعْد   ٖ   وصادس   ًْ٘اًٖ

 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

εἶπελ δέ Τίο εἶ θύξηε ὁ δέ Κύξηνο εἶπελ, Ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

ζθιεξόλ ζνη πξὸο θέληξα ιαθηίδεηλ 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis sklēron 

soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

Τξέκσλ ηε θαὶ ζακβῶλ εἶπελ θύξηε ηί κέ ζέιεηο πνηῆζαη θαὶ ὅ θύξηνο πξόο 

αὐηόλ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ θαὶ ιαιεζήζεηαί ζνη ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ 

tremōn te kai thambōn eipen kurie ti me theleis poiēsai kai o kurios pros 

auton anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1550)  



εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ  

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egO eimi iEsous on su diOkeis 

sklEron soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο 

απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ  

tremOn te kai thambOn eipen kurie ti me theleis poiEsai kai o kurios pros 

auton anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi ti se dei poiein  

 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis sklēron 

soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο 

απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

tremōn te kai thambōn eipen kurie ti me theleis poiēsai kai o kurios pros 

auton anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 

 

   خٖ حذخْٕ علٖ   عذد ًاقص



ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Westcott/Hort 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Westcott/Hort 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi o ti se dei poiein 

 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi o ti se dei poiein 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

εἶπελ δέ· ηίο εἶ, θύξηε; ὁ δέ· ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

eipen de tis ei kurie o de egO eimi iEsous on su diOkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

ἀιιὰ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ, θαὶ ιαιεζήζεηαί ζνη ὅ ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ. 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi o ti se dei poiein 

 



 

 

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Greek Orthodox Church 

εἶπε δέ· Τίο εἶ, θύξηε; ὁ δέ Κύξηνο εἶπελ· Ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

ἀιιὰ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ, θαὶ ιαιεζήζεηαί ζνη ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ. 

 

 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

εἶπελ δέ· ηίο εἰ θύξηε; ὁ δέ· ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

ἀιιὰ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ θαὶ ιαιεζήζεηαη ζνη ὅ ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ. 

alla anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi o ti se dei poiein 

 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi o ti se dei poiein 

 



 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 
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   ثا ث  ل شى حعْد   خٖ 45   وخ ْغ ُّْ الاف عبب حكْى قذ هِوت ً  َ ّْٗجذ

 

    ْ دذ   وخ ْغ  ٖ ع ش 25  وعذا ص ذاث عذة علٖ   وخ ْغَ ُزٍ حذخْٕ

   ُّٖ   عذٗذى ُز  هي   ػ كلوخ٘ي  ْجْد كذ ٘ل ٗغخخذم ّ ن

δε̣ εγ̣σ̣ 

 

  عواا ع ش هي  لاصذاح ُز  علٖ ٗذخْٕ هخ ْغ  قذم  ًِا سغن ظذ  ّ هع كذ ٘ل حغخخذم ّ ْ

    شعل

 

 



 

 

   عام  لشكل ٗذَ٘حْض صْسٍ

 

 اِا 

عطش فمػ تافرشاض اْ اٌمشاءٖ اٌرٟ تٗ ٟ٘ إٌص الاعىٕذسٞ  21ٌٚىٓ ٘زٖ اٌصفحٗ ذحرٛٞ عٍٟ 

عطش اٞ ذرفك ِع تالٟ  25ٌٚىٓ ٌٛ واْ اٌعذد ٠حرٛٞ عٍٟ اٌعذد اٌىاًِ ِثً إٌص اٌلاذ١ٕٟ ٠ىْٛ 

ٖ اٌّخطٛغ ٠ٚىْٛ ٘زا د١ًٌ عٍٟ ٚجٛد اٌعذد اٌىاًِ سغُ ذاوً ِعظُ وٍّاخ  

 ٚ٘زٖ صٛسذٙا 



 

 

Act 9:1-7 

1 [ν] [δε] [ζαπινο] [εηη] [εκ]πλεσλ απεηιεο θαη θ̣[νλνπ] [εηο] [ηνπο] 

[καζεηαο] [ηνπ] [θπ]̅ [πξνζειζσλ] [η]σ̣η αξρηεξεη 2 εηεζαην π̣[αξ] [απηνπ] 

[επηζηνιαο] [εηο] [δακαζθνλ] [πξνο] [ηαο] [ζπλ]αγσγαο νπσο εαλ ηη̣[λαο] 

[επξε] [ηεο] [νδνπ] [νληαο] [αλδξαο] [ηε] [θαη] [γπλ]α̣ηθαο δεδε̣κ̣ελνπο 

[αγαγε] [εηο] [ηεξνπζαιεκ] 3 [ελ] [δε] [ηση] [πνξεπε]ζζαη εγελεη̣ν απηνλ 

ε[γγηδεηλ] [ηεη] [δακαζθση] [εμαηθλεο] [ηε] [πεξηεζηξας]ελ απηνλ θσ̣ο απν 

ηνπ [νπξαλνπ] 4 [θαη] [πεζσλ] [επη] [ηελ] [γελ] [εθνπζελ] [θσλ]ελ 

ιεγ[νπ]ζ̣[α]λ̣ α̣π̣[ηση] [ζανπι] [ζανπι] [ηη] [κε] [δησθεηο] 5 [εηπελ] [δε] [ηηο] 



[εη] [θε̅] [ν] δε̣ εγ̣σ̣ [εηκη] [ηε̅] [νλ] [ζπ] [δησθεηο] 6 [αιια] [αλαζηεζη] [θαη] 

[εηζειζε] [εηο] [η]ελ̣ π̣[νιηλ] [θαη] [ιαιεζεζεηαη] [ζνη] [ν] [ηη] [ζε] [δεη] 

[πνηεηλ] 7 [νη] [δε] [αλδξεο] [νη] [ζπ]λν̣δ̣[επνληεο] [απηση] [εηζηεθεηζαλ] 

[ελενη] [αθνπνληεο] 

 

 ٠ٚىْٛ ٘زا د١ًٌ عً ٚجٛد اٌعذد واًِ 

 

 

 

 

 ثا١ٔا اٌغ١ٕائ١ح 

 

ٖ اٌمص١شٖ ٚاعرشف أٙا ذحرٛٞ عٍٟ اٌمشاء  





 ٚترىث١ش اٌعذد  

 

 

 ٌٚىٕٟ لاحظد شئ اثٕاء لشاءذٟ ٌٗ ٠خرٍف ف١ٙا عٓ ٔغخح ٚعرىٛخ ٘ٛسخ ٟٚ٘ وٍّح 

Εηπελ 

ّقذ لا حكْى هِوت  لبعط ّ كي  ٖ حوثل ّجْد هش دل . ٍ هْجْدٍ  ٖ   ٌص   وغلن  ٕ قاا  َ ُّز

  ًخ اا هي   ٌص    ْٗل   ٖ   ٌص    ص٘ش 

 

ف١ّا عذا ٚتالٟ اٌّخطٛغاخ ا١ٌٛٔا١ٔٗ الاحذز ذحرٛٞ عٍٟ اٌعذد اٌمص١ش   

E and 431 

(ذِٛاط ٘ٛلأذ. ٌُ اذّىٓ ِٓ سؤ٠رُٙ ٌىٓ ٘زا ٔملاْ عٓ ولاَ د)    

 

تالٟ اٌرشجّاخ اٌمذ٠ّح ِثً ٌٚىٓ   

 

اٌلاذ١ٕ١ح اٌمذ٠ّٗ اٌرٟ ذعٛد اٌٟ اٌمشْ اٌثأٟ ا١ٌّلادٞ ٟٚ٘ ذعىظ إٌص ا١ٌٛٔأٟ الالذَ ِٓ 

 الاعىٕذسٞ ِثً 

 



itar itc ith itl itp itph itt
 

 

 

 ٚا٠عا اٌفٌٛجاذا اٌلاذ١ٕٟ اٌرٟ ذعٛد ٌٍمشْ اٌشاتع 

 

 

vgcl  

 

 ٚا٠عا اٌغش٠أٟ 

syrh* 

 

 ّ   ب ٖ 

(copmae) 

 

 

  قْ ا  لا اء

 

 

ه٘لادٗت 107  زٕ حٌ٘خ  هي  ّ ئل هي حكلن عي ُز    عذد ُْ    ذٗظ  غٌاغْ٘ط  

 

The Epistle of Ignatius to the Philadelphians  

For the archives ought not to be preferred to the Spirit. [952] "It is hard to 

kick against the pricks;" [953] it is hard to disbelieve Christ; it is hard to 

reject the preaching of the apostles. 

Volume 1 page 116 



 

 ٚذشجّرٗ

ِٓ اٌصعة اْ ذشفط ذعا١ٌُ . ِٓ اٌصعة اْ لاذؤِٓ تاٌّغ١ح . صعة ع١ٍه اْ ذشفظ ِٕاخظ 

 اٌشعً

 

  ٚاعرمذ ٘زا ٌٛحذٖ وافٟ لاثثاخ اصاٌح اٌعذد ٌٚىٓ اوًّ

 

 ِٓ ذفغ١ش اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ 

v      ٖ(... 58: 7أو )شا اً   ػ  ٖ ُزٍ   عباسة عٌذها د ظ ث٘ا    زٗي سجوْ   عخ اًْط ( شاّا)دُع

، لأى   شبا  ٗذُعْى هي   خ ٘ت  ا خْف (3: 9أو )هع ُز    ذ سآٍ   وغ٘خ عٌذها أششق   ٌْس دْ َ 

 .[455]هٌخظ ّ شدوتٍ دعاٍ ألا ٗش ظ هٌااظأكثش هٌَ  الإقٌاو،  ز ك  عخخذم   وغ٘خ  ا

(  397اٌٟ  340) اعمف ١ِلاْ   اٌمذ٠ظ أِثشٚع١ٛط

 

اٌمذ٠ظ اغغط١ٕٛط  

 

Chapter 20.--44. Petilianus said: " 

The Lord Christ cries again from heaven to Paul, `Saul, Saul, why  

persecutest thou me? It is hard for thee to kick against the pricks.' [2035]     

  He was then called Saul that he might  afterwards receive his true name in 

baptism. 

Volume 4  

 

 ٠ٚىشس 

Chapter 21.--47. Petilianus said: 



"Accordingly, as we have said, the Lord Christ cried, `Saul, Saul, why 

persecutest thou me? And he said, who art Thou, Lord? And the Lord 

said,. I am Christ of Nazareth, whom thou persecutest It is hard for thee 

to kick against the pricks.  

 

Volume 4  

 

  9ٚا٠عا  26ٚروش اٌرشذ١ة اٌّٛجٛد فٟ اعّاي اٌشعً  ٠مرثغٙا ٔصا اوثش ِٓ ِشٖ ٚ٘ٛ

 

 

 

ٚاعرمذ اْ ٘زا د١ًٌ ٚاظحٍرٛظ١ح خط  ِٓ ادعٟ اْ ٔغخح اساصِٛط اظافح اٌعذد ِٓ اٌفٌٛجاذا 

 اٌلاذ١ٕٟ لأٗ ٌُ ٠ىٓ ِٛجٛد فٟ ا١ٌٛٔأٟ 

 

 ٚٔظشٖ عش٠عٗ عٍٟ اٌرح١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 عفش الاعّاي

9 

فِٟ رَ  3 اءِ،َٚ َّ َٓ اٌغرَّ ِِ ٌَُٗ ُٔٛسٌ  ْٛ شْكَ فثََْ رحًَ أتَْشَقَ حَ َِ ُ الْرشََبَ إٌَِٝ دِ ِٗ حَذَزَ أَٔرَّٗ َ٘اتِ  

ذاً لاَئلِاً ٌَُٗ  4 ْٛ عَ صَ ِّ عَ َٚ يُ »: فغََمػََ عٍََٝ ااسَْضِ  ُٚ يُ، شَا ُٚ ِٙذُِٟٔ؟! شَا ارَا ذعَْطَ َّ ٌِ»  

ْٔدَ »: فمَاَيَ  5 ْٓ أَ ببُّ « ٠اَ ع١َِّذُ؟ َِ ِٙذُُٖ »: فمَاَيَ اٌشرَّ ْٔدَ ذعَْطَ ْْ . أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ  ذشَْفظَُ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ

ٕاَخِظَ  َِ».  

رح١ََِّشٌ  6 ُِ َٚ شْذعَِذٌ  ُِ  َٛ ُ٘ َٚ ًَ؟»: فمَاَيََ  ْْ أفَْعَ ارَا ذش٠ُِذُ أَ َِ  ، ببُّ «٠اَسَببُّ ذ٠ِٕحََ ف١َمُاَيَ » :فمَاَيَ ٌَُٗ اٌشرَّ َّ ٌْ ًِ ا ادْخُ َٚ  ُْ لُ

ْٕثَ ِ  ارَا ٠َ َِ ًَ ٌهََ  ْْ ذفَْعَ .«ٞ أَ  

22 



َٓ اي 6 ِِ  ٌِٟ ْٛ َٙاسِ، تَْ رحًَ أتَْشَقَ حَ َٛ ٔصِْفِ إٌرَّ ُ ٔحَْ شْكَ أَٔرَّٗ َِ بٌ إٌَِٝ دِ رمَشَِّ ُِ َٚ ِ٘ةٌ  أَٔاَ رَا َٚ اءِ ُٔٛسٌ فحََذَزَ ٌِٟ  َّ عرَّ

 ٌُ .عَظ١ِ  

ذاً لاَئلِاً ٌِٟ 7 ْٛ عْدُ صَ ِّ عَ َٚ يُ،: فغََمطَْدُ عٍََٝ ااسَْضِ،  ُٚ يُ، شَا ُٚ َُ ! شَا ِٙذُِٟٔ؟ارَا ٌِ ذعَْطَ  

ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟ فمَاَيَ ٌِٟ: فَ جََثْدُ  8 ْٓ أَ ِٙذُُٖ : َِ ْٔدَ ذعَْطَ بُّٞ اٌرَّزِٞ أَ .أَٔاَ ٠غَُٛوُ إٌرَّاصِشِ  

9 ِٟٕ َّ خَ اٌرَّزِٞ وٍَرَّ ْٛ عُٛا صَ َّ ُْ ٠غَْ ٌَ ُْ ُٙ ٌىِٕرَّ َٚ اسْذعََثُٛا،  َٚ عِٟ ٔظََشُٚا إٌبُّٛسَ  َِ َٓ وَأُٛا  اٌرَّز٠ِ َٚ.  

10  ًْ ؟: خُ فمَُ ًُ ٠اَسَببُّ ارَا أفَْعَ ببُّ  َِ ا : فمَاَيَ ٌِٟ اٌشرَّ َِ ١عِ  ِّ ْٓ جَ ُٕ٘اَنَ ٠مُاَيُ ٌهََ عَ َٚ شْكَ،  َِ َ٘ةْ إٌَِٝ دِ ارْ َٚ  ُْ لُ

 ًَ ْْ ذفَْعَ  ذشََذرَّةَ ٌهََ أَ

26 

ٌْىََٗ » 12 ْٓ سُؤَعَاءِ ا ِِ ص١ِرَّحٍ  َٚ َٚ  ٍْ ٍْطاَ شْكَ، تغُِ َِ ِ٘ثاً فِٟ رٌهَِ إٌَِٝ دِ ْٕدُ رَا ا وُ رَّّ ٌَ ٔحَِ،َٚ  

ظِ،  13 ّْ ِْ اٌشرَّ عَا َّ ٌَ ْٓ ِِ  ًَ اءِ أفَْعَ َّ َٓ اٌغرَّ ِِ ٍهُِ، ُٔٛسًا  َّ ٌْ َٙا ا َٙاسِ فِٟ اٌطرَّش٠ِكِ، أ٠َبُّ لذَْ سَأ٠َْدُ فِٟ ٔصِْفِ إٌرَّ

عِٟ َِ  َٓ ِ٘ث١ِ ا يَ اٌزرَّ ْٛ حَ َٚ  ٌِٟ ْٛ .أتَْشَقَ حَ  

ذاً ٠هَُ  14 ْٛ عْدُ صَ ِّ ١عُٕاَ عٍََٝ ااسَْضِ، عَ ِّ ا عَمطَْٕاَ جَ رَّّ ٌْعِثْشَا١ِٔرَّحِ فٍََ ٠مَُٛيُ تاٌٍِبَُّ حِ ا َٚ  ِٟٕ ُّ يُ : ٌِّ ُٚ يُ، شَا ُٚ ! شَا

 ْْ ِٙذُِٟٔ؟ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ ارَا ذعَْطَ َّ ٕاَخِظَ  ذشَْفظَُ ٌِ َِ  

ٍْدُ أَٔاَ 15 ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟ فمَاَيَ : فمَُ ْٓ أَ ِٙذُُٖ : َِ ْٔدَ ذعَْطَ .أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ  

لفِْ عٍََٝ 16 َٚ  ُْ ْٓ لُ ٌىِ َٙشُ  َٚ ا عَ ظَْ َّ تِ َٚ ا سَأ٠َْدَ  َّ ِ٘ذًا تِ شَا َٚ ا  ًِ ْٔرخَِثهََ خَادِ َٙشْخُ ٌهََ، اَ سِج١ٍَْْهَ أَِّٟ ٌِٙزَا ظَ

،ِٗ  ٌهََ تِ

17 ، ُْ ِٙ َْ أسُْعٍِهَُ إ١ٌَِْ َٓ أَٔاَ ا٢ ُِ اٌرَّز٠ِ َِ َٓ ااُ ِِ َٚ عْةِ  َٓ اٌشرَّ ِِ ْٕمزًِا إ٠ِرَّانَ  ُِ  

ْٟ ٠شَْ ِ  18 ُْ وَ ُٙ ِْ إٌَِٝ اللهِ، حَررَّٝ ٠َٕاٌَُٛا ٌرِفَْرحََ ع١َُُٛٔ ١ْطاَ ِْ اٌشرَّ ٍْطاَ ْٓ عُ ِِ َٚ اخٍ إٌَِٝ ُٔٛسٍ،  َّ ْٓ ظٍُُ ِِ عُٛا 

 َٓ مذَرَّع١ِ ُّ ٌْ عَ ا َِ ٔص١َِثاً  َٚ ٌْخَطا٠َاَ  َْ ا ِْ تِٟ غُفْشَا ا َّ .تاِا٠ِ  

 ٌٚٛلاحظٕا اْ ٚجٛد اٌعذد اٌط٠ًٛ ٌٗ ا١ّ٘ح لاثثاخ اْ اٌىلاَ ِرطاتك  

شاٚي ٌّارا ذعطٙذٟٔاٌغ١ذ اٌّغ١ح ٠مٛي شاٚي  1  

شاٚي ٠غاي ِٓ أد ٠اع١ذٞ 2  

اٌغ١ذ اٌّغ١ح ٠ج١ة أا ٠غٛو اٌزٞ أد ذعطٙذٖ 3  

غث١عٟ اْ ٠رغاي شاٚي ِارا ذش٠ذ اْ افعً 4  



٠ج١ة اٌشب ٠ٚٛظح خطح عٍّٗ  5  

 ٌٛ ٌ ١ٕا اٞ جضء عٕجذ اٌحٛاس اخرً ٚ٘زا ا٠عا ٠ثثد اْ اٌعذد اٌط٠ًٛ اصح 

 

 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε 

ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ 

θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη πνηεηλ  

  اٌشب تاْ ٠مَٛ ٠ٚذخً اٌّذ٠ٕٗ  ٚع١اق اٌىلاَ ٠رّاشٟ ِعٕٟ اِش

 ٌٚىٓ اٌعذد اٌمص١ش

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο ..αιια αλαζηεζη θαη 

εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη πνηεηλ 

 

٠حرٛٞ عٍٟ وٍّح    

alla  

  اٌعذ اٚ اٌعىظب اٚ ِٓ تذلا ٚذعٕٟ

  ا٠عا اصح اٌط٠ًٛ اٌعذد ٠جعً ِا ٚ٘زا اٌعذ اٚ اٌعىظ ٠حرا  ِا٘ٛ لا٠ٛجذ لاَاٌه ع١اق ٚفٟ

 

  اٌحزف عثة

11إٌماغ فٟ اٌذاخ١ٍح الادٌح فٟ واِفٛسخ ف١ٍة اٌعاٌُ ٠مٛي وّا  

  ِخرصشج لشاءٖ ٠ٕرج اٌخط  ٔر١جح 1



٠ٕرج دائّا لشاءٖ اصعة فٟ اٌفُٙ  2  

٠ٕرج اخطاء ٌ ٠ٛٗ  4  

  ق   ٌص هع  لاعذ د   وخشا ِت   وعٌٌٖٗخخ  اخلاا  ٖ  ح اق عٖ 8

 ٚاعرشٙذ تالٛاي اٌذورٛس ذِٛاط ٘ٛلأذ 

 

 

 

The following is an excerpt from Dr. Thomas Holland's Crowned With 

Glory, ©2000, used with permission. 

Acts 9:5-6 - "it is hard for thee to kick against the pricks" 

"And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom thou 

persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. And he trembling 

and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said 

unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must 

do." 

The phrase from verse five, "it is hard for thee to kick against the pricks," is 

in the Old Latin and some Vulgate manuscripts. It is also in the Peshitta and 

the Greek of Codex E and 431, but in verse four instead of verse five. The 

passage from verse six that reads, "And he trembling and astonished said, 

Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said unto him" is in the 

Old Latin, the Latin Vulgate, and some of the Old Syrian and Coptic 

versions. These phrases, however, are not found in the vast majority of 

Greek manuscripts and therefore do not appear in either the Critical Text or 

the Majority Text. Yet, they are included in the Textus Receptus. On the 

surface the textual evidence looks weak. Why, then, should the Textus 

http://av1611.com/kjbp/books/review-cwg.html
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Receptus be accepted over the majority of Greek witnesses at this point? 

Because the phrases are preserved in other languages, and the internal 

evidence establishes that Christ in fact spoke these words at the time of 

Paul's conversion and are therefore authentic.  

Acts chapter nine is not the only place in Scripture where the conversion of 

Paul is established. In Acts 22:10 and 26:14 we have the testimony of the 

Apostle himself. There, in all Greek texts, the phrases in question appear. 

 ٚذشجّح ٍِخص ولاِٗ 

ٔمثً إٌص اٌّغٍُ فٛق الادٌح ا١ٌٛٔا١ٔح اٌىث١شٖ فٟ ٘زٖ إٌمطٗ ؟ لاْ إٌص ذُ اٌحفاظ ع١ٍٗ ٌّارا 

فٟ اٌٍ اخ الاخشٞ ٚا٠عا الادٌح اٌذاخ١ٍٗ ذثثد اْ اٌغ١ذ اٌّغ١ح لاي ٘زٖ اٌىٍّاخ فٟ اثٕاء ذح٠ًٛ 

 تٌٛظ ٌٚزٌه فٟٙ اص١ٍح 

 

 

 

عٕٟ اٌشٚحٟ وّا ششحٗ اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ ٚاخ١شا اٌُ  

 

  (:-5-3)آ٠اخ 

. ٚفٟ ر٘اتٗ حذز أٗ الرشب إٌٝ دِشك فث رح اتشق حٌٛٗ ٔٛس ِٓ اٌغّاء

فماي . فغمػ عٍٝ ااسض ٚعّع صٛذا لائلا ٌٗ شاٚي شاٚي ٌّارا ذعطٙذٟٔ

ِٓ أٔد ٠ا ع١ذ فماي اٌشب أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ صعة ع١ٍه أْ 

 .ذشفظ ِٕاخظ

.  ا كٌ٘غت ُٔ جغذ   وغ٘خ =ٌّارا ذعطٙذٔٝ 

غا باً ُْ هثل شائع هعٌاٍ أى   ذْ٘ ى ْٗظع  َ هٌااظ  ٘غ٘ش  ٔ =  صعةّ ع١ٍه أْ ذشفظ ِٕاخظ

.   خػ   وشعْم  َ ّإر  داّا   ذْ٘ ى أى ٗش ظ  ِ٘ش  هي ُزٍ   وٌااظ  غ٘كْى ُز   ضٗادة ألاهَ



ّالله دذّد  شاّا    شعْعٔ ا اً ككاسص . لاهاً ّ  ذل أى ٗغ٘ش  ٔ    شٗق   وشعْم  ًَ  ٘جذ ط

ّها ُٔ ُزٍ   وٌااظ   خٔ إعخخذهِا الله هع .  ئعوَ، ّإى داّا   ش ط  غ٘كْى ُز   ضٗادة أ وَ

شاّا ؟ هي   وؤكذ أى ّجَ إع  اًْط   ولائكٔ ظل ٗعز َ  ٔ ظو٘شٍ،  ل ّكل   شِذ ء   وغ٘ذ٘٘ي 

ر َ، ّكاى ٗذاّا أى ٗغكي ظو٘شٍ   ًوا ُْ ٗذ  ع عي   زٗي عز ِن ُّن  شدْى كاًج ُزٍ   صْس حع

جضء دذٗذٓ ْٗظع = إٌّاخظ. ّكز ك كاى ٗضد د أ واً ّلا ٗجذ ُذّء ً ( ٗش ظ   وٌااظ=)هجذ الله 

ُزٍ ُٔ غشٗ ت الله إى أس د أى ٌٗبَ إًغاًاً أّٗغخعلي  =شاٚي شاٚي .  ٔ ًِاٗت   عصا  ٌخظ   ذْ٘ ى

عوعاى عوعاى ّحكش س  لإعن  َ٘ / هشثا هشثا/ هْعٔ/ هْعٔ/ ُ٘ن إ ش ُ٘ن كوا قاا عا  اً إ ش .  َ ش٘ياً 

ّٗ ْا  َ أًا  8:15كْ  1) ٔ ُزٍ   شؤٗا ظِش  َ   وغ٘خ ٗغْو    ائن هي  لأهْ ث . حذزٗش هع حشج٘ع

كاًج هذاّلاث . ٗغْو   زٓ أًج حع ِذٍ  خٌ شع كل   شكْك دْا شخص ٗغْو   زٓ هاث لأجلَ

ص ء   ْجٍْ   خٔ إسحغن علِ٘ا ّجَ ٗغْو ّ  خٔ كاًج حعز  ظو٘شٍ، ُٔ  ْ ظ  خغك٘ي ظو٘شٍ إ

دخٔ سأٓ أا٘ش ً ّجَ ٗغْو ً غَ  ٔ   غواء  كف عي . كش ظ   وٌااظ هواّ كاى ٗضٗذ أ وَ ّٗوضقَ

. هذاّلاث س ظ   وٌااظ

  (:-6)آ٠ح

فماي ٚ٘ٛ ِشذعذ ِٚرح١ش ٠ا سب ِارا ذش٠ذ أْ افعً فماي ٌٗ اٌشب لُ ٚادخً اٌّذ٠ٕح 

 .ف١ماي ٌه ِارا ٠ٕث ٟ أْ ذفعً

عج٘ب ُْ الله،   زٓ ٗذال  ٔ دْ س هع هي ٗع ِذٍ  ٘جز َ إ َ٘  كٌَ ٗذْ َ  لكٌ٘غت  ٘ظِش أُو٘ت 

 ْ ظ ٌُا سأٓ   ش  ٗغْو  ئاخ ٔ هي د الَ   شك أًَ هاث ّإًخِٔ أهشٍ كوا .   كٌ٘غت  ٔ   خعل٘ن

أشاو   ِْ٘د  

 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا

 
 

 


